THE ORDER OF MASS

ST. VERONICA CATHOLIC CHURCH
11:00 A.M. SOLEMN LATIN MASS
ACCORDING TO THE ORDINARY FORM OF THE ROMAN RITE
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WHY IS THIS MASS IN LATIN?

Almost all of our Masses at St. Veronica are in English, but we have begun incorporating more and
more Latin into our 11:00 a.m. Solemn Mass. Some may see the use of Latin at Mass as a step
backwards or even a change simply for the sake of change. At St. Veronica, however, we are
incorporating more Latin into this one Mass in order to better conform to the liturgical ideals of our
Holy Mother Church. Latin is the official language of the Roman Rite, and the Second Vatican
Council did not overturn the use of Latin in the liturgy. In fact, the Constitution on the Sacred
Liturgy, issued by the Second Vatican Council and Pope Paul VI in 1963, states that “the use of the
Latin language is to be preserved” (No. 36). The Constitution also says that the faithful should be
able to sing and say the Ordinary of the Mass in Latin (No. 54). Sing to the Lord: Music in Divine
Worship is the most recent document on music issued by the United States Conference of Catholic
Bishops, and it reiterates, “They should be able to sing these parts of the Mass proper to them, at
least according to the simpler melodies,” (No. 61). The use of the vernacular, which for us is
English, was to be limited to the readings and some prayers of the priest and responses of the people.
The more extensive use of the vernacular was considered a “radical adaptation” intended for use in
“mission lands” (Constitution on the Sacred Liturgy, No. 40).

Because the Second Vatican Council called for the preservation of the Latin language in the Roman
Rite, we are striving for that liturgical ideal in our 11:00 a.m. Solemn Mass. The parts of the Mass
that remain the same from week to week are called the Ordinary of the Mass, and this is what the
Church is asking us to learn in Latin. Because these parts are the same each week, it is not necessary
for us to learn a new language in order to understand them. Praying the Mass in this universal and
ancient language allows us to pray using the very same words that Catholics all over the world have
used for centuries. In contrast, the parts of the Mass that do change each week will remain in
English so that you may readily understand them.

Within the body of this booklet, we have included the Missa cum Jibilo chant Mass for use during
Ordinary Time. On the final pages we have also included the Missa de Angelis for use during the
Christmas and Easter seasons, as well as the simplest setting, Missa Jubilate Deo, for use during
Advent and Lent. It is our hope that this booklet will allow you to follow the Mass more easily and
that it will bring you to a deeper appreciation, not only of the dignity of the Latin language, but also
of the beauty of the Gregorian chant melodies that bear it.



INTRODUCTORY RITES

Text in bold type is said by the assembly.

SIGN OF THE CROSS
. Priest: |
';.n—n—n ., S " a n e
I N noémi-ne Patris, et Fi- li- i, et Spi- ri-tus
[ Assembly:
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Sancti. Rr. Amen.

In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit. Amen.

GREETING

Priest:

Assembly:
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D Omi-nus vo-biscum. r. Et cum spi-ri-tu tu- o.

The Lord be with you. And with your spirit.

PENITENTIAL RITE

Fratres, agnoscamus peccita nostra, ut
dpti simus ad sicra mystéria celebrinda.

Brief pause for silent reflection. Priest begins:

Confiteor Deo omnipoténti et vobis,
fratres, quia peccidvi nimis cogitatidne,
verbo, dpere et omissidne: Swike the breast.

Mea culpa, mea culpa, mea mixima
culpa. Ideo precor beitam Mariam
semper Virginem, omnes Angelos et
Sanctos, et vos, fratres, orire pro me ad
Déminum Deum nostrum.

Misereatur nostri omnipotens Deus et,
dimissis peccitis nostris, perdicat nos ad
vitam atérnam. Amen.

Brethren, let us acknowledge our sins,
that we may prepare ourselves to celebrate the
sacred mysteries.

I confess to almighty God and to you, my
brothers and sisters, that I have greatly sinned
in my thoughts and in my words, in what I
have done and in what I have failed to do,
through my fault, through my fault, through
my most grievous fault; therefore I ask blessed
Mary ever-Virgin, all the Angels and Saints,
and you, my brothers and sisters, to pray for
me to the Lord our God.

May almighty God have mercy on us and lead
us, with our sins forgiven, to eternal life.
Amen.



KYRIE for Ordinary Time Mass IX, Cum jubilo, twelfth century

Kyrie for Christmas and Easter, page 22 Kyrie for Advent and Lent, page 24
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Lord, have mercy. Christ, have mercy. Lord, have mercy.

GLORIA Mass VIII, de Angelis, sixteenth century
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men.

Glory to God in the highest, and on earth peace to people of good will. We praise you, we bless you, we
adore you, we glorify you, we give you thanks for your great glory, Lord God, heavenly King, O God,
almighty Father. Lord Jesus Christ, Only Begotten Son, Lord God, Lamb of God, Son of the Father,
you take away the sins of the world, have mercy on us; you take away the sins of the world, receive our
prayer; you are seated at the right hand of the Father, have mercy on us. For you alone are the Holy
One, you alone are the Lord, you alone are the Most High, Jesus Christ, with the Holy Spirit, in the
glory of God the Father. Amen.

COLLECT



LITURGY of the WORD

Readings for the day may be found in the missalette.

FIRST READING

After the first reading

Lector: Assembly:
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V " a "n
Erbum Domi-ni. r. De- o gra-ti- as.

The Word of the Lord. Thanks be to God.

RESPONSORIAL PSALM

SECOND READING
After the second reading

GOSPEL ACCLAMATION
The congregation stands.
GOSPEL ' Priest or Deacon: Assembly:
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The Lord be with you. And with your spirit.
A reading from the holy Gospel according to N. Glory to you, O Lord.
After the Gospel

Lector: Assembly:
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Erbum Domi-ni. r. De- o gra-ti- as.

The Word of the Lord. Thanks be to God.

. Priest or Deacon: Assembly:
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The Gospel of the Lord. Praise to you, Lord Jesus Christ.
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CREDO III seventeenth century
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men.

I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, of all things visible and invisible.
And in one Lord Jesus Christ, the Only Begotten Son of God, born of the Father before all ages. God
from God, Light from Light, true God from true God, begotten, not made, consubstantial with the
Father; through him all things were made. For us men and for our salvation he came down from
heaven, and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary, and became man. For our sake he
was crucified under Pontius Pilate, he suffered death and was buried, and rose again on the third day
in accordance with the Scriptures. He ascended into heaven and is seated at the right hand of the
Father. He will come again in glory to judge the living and the dead and his kingdom will have no end.
And in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds from the Father and the Son, who with
the Father and the Son is adored and glorified, who has spoken through the prophets. And one, holy,
catholic and apostolic Church. I confess one baptism for the forgiveness of sins and I look forward to
the resurrection of the dead and the life of the world to come. Amen.

PRAYER of the FAITHFUL
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LITURGY of the EUCHARIST

PREPARATION of the GIFTS
Oréte, fratres: The congregation stands. Pray, brethren, that my sacrifice and yours
ut meum ac vestrum  sacrificium may be acceptable to God, the almighty Father.
acceptabile fiat apud Deum Patrem
omnipoténtem.
Suscipiat Déminus sacrificium de May the Lord accept the sacrifice at your hands
ménibus tuis ad laudem et glériam for the praise and glory of his name, for our

néminis sui, ad utilititem quoque good, and the good of all his holy Church.

nostram totidsque Ecclésize suz sanctz.

PRAYER over the GIFTS

PREFACE DIALOGUE
Priest: Assembly:
: [ (] J
a s rl—l . ™ . ™ rl—l {

n
D Omi-nus vo-biscum. ®R. Et cum spi-ri-tu tu- o.

Priest: Assembly: Priest:

:.ﬂl =_fl l.ﬂll:ll: lr._=_il

v. Sur-sum corda. r. Habé-mus ad Démi-num. v. Gra-ti- as

Assembly:

:-.ﬂl.lll_h=l=.. .ﬂll:_.h

agamus Domino De- o nostro. R. Dignum et justum est.

The Lord be with you. And with your spirit.
Lift up your hearts. We lift them up to the Lord.
Let us give thanks to the Lord, our God. It is right and just.

PREFACE
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SANCTUS for Ordinary Time

Sanctus for Christmas and Easter, page 22

Mass IX, Cum jubilo, fourteenth century
Sanctus for Advent and Lent, page 24

Choir: Assembly: a
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SAanna in ex- cél- S1S.

Holy, holy, holy Lord, God of hosts. Heaven and earth are full of your glory.

Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest.

The congregation kneels.

EUCHARISTIC PRAYER

Te igitur, clementissime Pater, per Iesum
Christum, Déminum
nostrum, stpplices rogdmus ac pétimus,

Filium tdum,

To you, therefore, most merciful Father, we
make humble prayer and petition through Jesus
Christ, your Son, our Lord:

He joins his hands and, making the sign of the cross over both bread and chalice, says:

uti accépta hidbeas et benedicas + haec dona
hzec munera, haec sancta sacrificia illibata,

that you accept and bless + these gifts, these
offerings, these holy and unblemished sacrifices
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With hands extended, he continues:

in primis, que tibi offérimus pro Ecclésia
tua sancta cathdlica: quam pacificére,
custodire, adunire et régere dignéris toto
orbe terrdrum: una cum fimulo tuo Papa
nostro N. et Antistite nostro N. et
émnibus orthodéxis atque cathélice et
apostélice fidei cultéribus.

COMMEMORATION of the LIVING

Meménto, Démine famulérum

famulardmque tudrum N. et N.

which we offer you first of all for your holy
catholic Church. Be pleased to grant her peace,
to guard, unite and govern her throughout the
whole world, together with your servant N. our
Pope and N. our Bishop, and all those who,
holding to the truth, hand on the catholic and
apostolic faith.

Remember, Lord, your servants N. and N.

He prays for them briefly with hands joined. Then, with hands extended, he continues:

et émnium circumstintium, quérum tibi
fides cégnita est et nota devdtio, pro
quibus tibi offérimus: vel qui tibi éfferunt
hoc sacrificium laudis, pro se suisque
émnibus: pro redemptiéne animirum
sudrum, pro spe salitis et incolumitatis
suz: tibique réddunt véta sua @térno Deo,
vivo et véro.

Communicéantes, et memoriam
venerintes, in primis gloriése semper
Virginis Marize, Genetricis Dei et Démini
nostri lesu Christi: sed et bedti Iéseph,
eitsdem Virginis Sponsi, et beatérum
Apostolérum ac Mértyrum tuérum, Petri
et Pauli, André=, Iacédbi, lodnnis, Thomz,
Tacébi, Philippi, Bartholomei, Matthei,
Thadd®i: Lini, Cleti,
Cleméntis, Xysti, Cornélii, Cypridni,

Siménis et

Lauréntii, Chrységoni, lodnnis et Paulli,
Cosma et Damiani et émnium Sanctérum
tudrum; quorum méritis precibusque
concédas, ut in émnibus protectidnis tuz
munidmur auxilio.

With hands extended, he continues:

Hanc igitur oblatiénem servitdtis nostre,
sed et cunctz familie tuz, qu&sumus,
Démine, ut placidtus accipias: diésque
nostros in tua pace dispénas, 4tque ab
@térna damnatiéne nos éripi et in
electérum tudrum idbeas grege numerdri.

He joins his hands.

and all gathered here, whose faith and devotion
are known to you. For them and all who are
dear to them we offer you this sacrifice of
praise or they offer it for themselves and all
who are dear to them, for the redemption of
their souls, in hope of health and well-being,
and fulfilling their vows to you, the eternal
God, living and true.

In communion with those whose memory we
venerate, especially the glorious ever-Virgin
Mary, Mother of our God and Lord, Jesus
Christ, T and blessed Joseph, Spouse of the
same Virgin, your blessed Apostles and
Martyrs, Peter and Paul, Andrew, James,
John, Thomas, James, Philip, Bartholomew,
Matthew, Simon and Jude: Linus, Cletus,
Clement,  Sixtus, Cyprian,
Lawrence, Chrysogonus, John and Paul,

Cornelius,

Cosmas and Damian and all your Saints:
through their merits and prayers, grant that in
all things we may be defended by your
protecting help.

Therefore, Lord, we pray: graciously accept
this oblation of our service, that of your whole
family; order our days in your peace, and
command that we be delivered from eternal
damnation and counted among the flock of those
you have chosen.
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With hands outstretched over the offerings, he says:

Quam oblatibnem tu, Deus, in émnibus,
quésumus, benedictam, adscriptam, ratam,
rationdbilem,  acceptabilémque  ficere
dignéris: ut nobis Cérpus et Singuis fiat
dilectissimi Filii tui, Démini nostri Iesu

Christi.

He joins his hands.

Be pleased, O God, we pray, to bless,
acknowledge, and approve this offering in
every respect; make it spiritual and acceptable,
so that it may become for us the Body and

Blood of your most beloved Son, our Lord Jesus
Christ.

The words of the Lord in the following formulas should be spoken clearly and distinctly, as their meaning demands.

Qui, pridie quam paterétur,

He takes the bread and, raising it a little above the altar, continues:
accépit panem
in sanctas ac venerabiles manus suas,

He looks upward.

et elevatis éculis in celum

ad te Deum Patrem suum omnipoténtem,
tibi gritias agens benedixit,

fregit,

deditque discipdlis suis, dicens:

He bows slightly.
Accipite et manducite ex hoc omnes:

hoc est enim Corpus meum
P y
quod pro vobis tradétur.

On the day before he was to suffer

he took bread

in his holy and venerable hands,

and with eyes raised to heaven

to you, O God, his almighty Father,
giving you thanks he said the blessing,
broke the bread

and gave it to his disciples, saying:

Take this, all of you, and eat of it,

For this is my Body,
Which will be given up for you.

He shows the consecrated host to the people, places it on the paten, and genuflects in adoration. Then he continues:

Simili modo, postquam cendtum est,

He takes the chalice, and raising it a little above the altar, continues:

accipiens et hunc preclirum cilicem in
sanctas ac venerabiles manus suas, item
tibi gratias agens benedixit, deditque
discipulis suis, dicens:

He bows slightly.
Accipite et bibite ex eo omnes:

hic est enim calix Sidnguinis mei novi et
atérni testaménti, qui pro vobis et pro
remissionem

multis effundétur in

peccatérum.

Hoc ficite in meam commemoratiénem.

In a similar way, when supper was ended,

he took this precious chalice in his holy and
venerable hands, and once more giving you
thanks, he said the blessing and gave the chalice
to his disciples, saying:

Take this, all of you, and drink from it,
For this is the chalice of my Blood, the Blood of

the new and eternal covenant, which will be
poured out for you and for many for the

forgiveness of sins.

Do this in memory of me.

The Priest shows the chalice to the people, places it on the corporal, and genuflects in adoration..

14



Priest:
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re-surrecti- 0-nem confi-témur, do-nec vé-ni- as.

We proclaim your death, O Lord, and profess your Resurrection until you come again.

Unde et mémores, Démine, nos servi tui,
sed et plebs tua sancta, eitisdem Christi,
Filii Tui,

S
passionis,

tam beate
ab

resurrectiénis, sed et in czlos gloriésa

Démini nostri,

necnon et inféris
ascensidnis: offérimus preaeclire maiestéti
tuz de tuis donis ac datis héstiam puram,
héstiam sanctam, héstiam immaculdtam,
Panem sanctam vite =térnz et Célicem
salatis perpétuz.

Supra qua propitio ac seréno wvultu
respicere dignéris: et accepta habére, sicuti
accépta habére dignitus es munera pueri
tui iGsti Abel, et sacrificium Patridrchz

nostri Abrahz, et quod tibi &btulit

summus sacérdos tuus Melchisedech,
sanctum sacrificium, immaculdtam
héstiam.

Bowing, with hands joined, he continues:

Stpplices te rogdmus, omnipotens Deus:
iube hzc perférri per manus sancti Angeli
tui in sublime altire tdum, in conspéctu
divinz maiestatis tuz; ut, quotquot ex hac
altdris participatiéne sacrosidnctum Filii tui
Corpus et Singuinem sumpsérimus,

He stands up straight and makes the sign of the cross, saying:

omni benedictiéne cezlésti et grétia

repledmur.
He joins his hands.

Therefore, O Lord, as we celebrate the
of the the

Resurrection from the dead, and the glorious

memorial blessed  Passion,
Ascension into heaven of Christ, your Son, our
Lord, we, your servants and your holy people,
offer to your glorious majesty from the gifts
that you have given us, this pure victim, this
holy victim, this spotless victim, the holy Bread
of eternal life and the Chalice of everlasting

salvation.

Be pleased to look upon them with serene and
kindly countenance, and to accept them, as you
were pleased to accept the gifts of your servant
Abel the just, the sacrifice of Abraham, our
father in faith, and the offering of your high
priest Melchizedek, a holy sacrifice, a spotless
victim.

In humble prayer we ask you, almighty God:
command that these gifts be borne by the hands
of your holy Angel to your altar on high in the
sight of your divine majesty, so that all of us
who through this participation at the altar
receive the most holy Body and Blood of your Son

may be filled with every grace and heavenly
blessing.
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COMMEMORATION of the DEAD

With hands extended, he says:

Meménto étiam, Démine, famulérum
famulardmque tudrum N. et N. qui nos
pracessérunt cum signo fidei, et dérmiunt
in somno pacis.

Remember also, Lord, your servants N. and N.,
who have gone before us with the sign of faith

and rest in the sleep of peace.

The priest prays for them briefly with joined hands. Then, with hands extended, he continues:

Ipsis, Démine, et émnibus in Christo
quiescéntibus, locum refrigérii, lucis et
pacis, ut indulgeas, deprecdmur.

He joins his hands.

With hands extended, he continues:

Nobis quoque peccatéribus fimulis tuis, de
multitidine miseratiénum tudrum
sperantibus, partem 4liquam et societitem
donére dignéris cum tuis sanctis Apdstolis
et Martyribus: cum JIodnne, Stéphano,
Matthia, Bérnaba, Ignitio, Alexandro,
Marcellino, Petro, Felicitite, Perpétua,
Agatha, Lucia, Agnéte, Czcilia, Anastdsia
et émnibus Sanctis tuis:

The priest strikes his breast with the right hand, saying:

intra quorum nos consértium, non
astimitor mériti, sed véniz, quasumus,
largitor admitte.

He joins his hands.
Per Christum Déminum nostrum.

Per quem hzc émnia, Démine, semper
bona creas, sanctificas, vivificas, benedicis,
et prastas nobis.

Grant them, O Lord, we pray, and all who
sleep in Christ, a place of refreshment, light

and peace.

To us, also, your sinful servants, who hope in
your abundant mercies, graciously grant some
share and fellowship with your holy Apostles
and Martyrs: with John the Baptist, Stephen,
Matthias, Barnabas, Ignatius, Alexander
Marcellinus, Peter, Felicity, Perpetua, Agatha,
Lucy, Agnes, Cecilia, Anastasia and all your
Saints:

admit us, we beg you, into their company, not
weighing our merits, but granting us your
pardon,

Through Christ our Lord.

Through whom you continue to create all these
good things, O Lord; you make them holy, fill
them with life, bless them, and bestow them
upon us.

He takes the chalice and the paten with the host and, lifting them up, sings or says:

Per ipsum, et cum ipso, et in ipso, est tibi
Deo Patri omnipoténti, in unitite Spiritus
Sancti, omnis honor et gléria per émnia
secula szeculérum.

Amen.

The congregation stands.

Through him, and with him, and in him, to
you, O God, almighty Father, in the unity of
the Holy Spirit, is all honor and glory, for ever

and ever.

Amen.
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PATER NOSTER

Praecéptis salutdribus moniti, et divina
institutiéne formati, audémus dicere:

At the Savior’s command and formed by
divine teaching, we dare to say:

Assembly: |
. - l .
] (L [ a
& i & & &
a I n- a

P

A-ter noster, qui es in ca-lis:

sancti- fi-cé-tur

aa

nomen tu- uin;

advé-ni- at regnum tu- um; fi- at vo-lun-

A ! |
v a ] s " A\
T < A aa . "
tas tu- a, sic-ut 1in ca-lo, et in terra. Panem nostrum
|
' . - l . |
"] ] a a [ ] ] a a a a a a T [

co-ti-di- a-num da no-bis ho-di- e:

et dimitte no-bis

L -

[]
] a . A !

dé-bi-ta nostra,

sic-ut et nos di-mit-timus de-bi-to-ri-bus

f
v . . a . i
. a [ ] ) . [ ] ] - a "
. T
NOStris; et ne nos indd-cas in tenta- ti- 6-nem; sed
a
u ]
Eialelialiie fan-

li-be-ra nos a ma- lo.

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; thy kingdom come; thy will be done on earth as it

is in heaven. Give us this day our daily bread; and forgive us our trespasses as we forgive those who

trespass against us; and lead us not into temptation, but deliver us from evil.

Priest: Libera nos, qu&sumus, Démine, ab
’ . . s . . .«

émnibus malis, da propitius pacem in diébus
nostris, ut, ope misericérdiz tuz adidti, et a
peccito simus semper liberi et ab omni
perturbatiéne secdri: exspectintes bedtam
spem et advéntum Salvatéris nostri lesu

Christi.

Deliver us, Lord, we pray, from every euvil,
graciously grant peace in our days, that, by the
help of your mercy, we may be always free from
sin and safe from all distress, as we await the
blessed hope and the coming of our Savior, Jesus

Christ.
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The priest concludes: Assembly:
: :
Y a2 a ana=n =—l—l—l—J
. L . L]
I |
...Salva-t6-ris nostri Je-su Chri- sti. ®r. Qui- a tu- um est
|
A P !
] []
- - M A _a B
A
regnum, et po-téstas, et glo-ri- a 1in s&cu-la.
For the kingdom, the power, and the glory are yours, now and forever.
SIGN of PEACE

Démine Iesu Christe, qui dixisti Apéstolis
tuis: Pacem relinquo vobis, pacem meam
do vobis; ne respicias peccidta nostra, sed
fidem Ecclésize tuz; edmque secindum
voluntitem tuam pacificire et coadunire

Lord Jesus Christ, who said to your Apostles,
Peace I leave you, my peace I give you, look not
on our sins, but on the faith of your Church,
and graciously grant her peace and unity in
accordance with your will. Who live and reign

dignéris. Qui vivis et regnas in s&cula for ever and ever.
saeculérum.
Amen. Amen.

AGNUS DEI for Ordinary Time

Agnus Dei for Christmas and Easter, page 23

Mass IX, Cum jubilo, fourteenth century

Agnus Dei for Advent and Lent, page 25

Choir: Assembly:
VR | 4 AU = a i "
- : aa o ot oa e
—a fu :
-gnus De- 1, *qui tol- lis pecca-ta mun- di:

Choir: | Assembly:

:lnlk"le

ré-re no- bis. Agnus De- i, *qui tol- lis pec-
Choir: I

| -
' uﬁ%ﬁ’ PR : r'“_F.

ré- re no- bis.

=L’ﬁ’=

mi- se-

3

|'l=|?|—|' l: fl

()

ca- ta mundi: mi- se- Agnus De- 1,

Assembly: n, A = a ﬁ
A MO NPT DU
v H R A B B [ P—
Pa o S K
*qui tol- lis pecca-ta mun- di: do-na no-bis pa- cem.

Lamb of God, you take away the sins of the world, have mercy on us.
Lamb of God, you take away the sins of the world, have mercy on us.
Lamb of God, you take away the sins of the world, grant us peace.

The congregation kneels.
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COMMUNION

Ecce Agnus Dei, Behold the Lamb of God,

ecce qui tollit peccdta mundi. behold him who takes away the sins of the world.
Beéti qui ad cenam Agni vocati sunt. Blessed are those called to the supper of the Lamb.
Démine, non sum dignus, ut intres sub Lord, I am not worthy

tectum meum, that you should enter under my roof,

sed tantum dic verbo, but only say the word

et sandbitur 4nima mea. and my soul shall be healed.

INVITATION TO HOLY COMMUNION
FOR CATHOLICS

As Catholics, we fully participate in the celebration of the Eucharist when we receive Holy Communion.
We are encouraged to receive Communion devoutly and frequently. In order to be properly disposed to
receive Communion, participants should not be conscious of grave sin and normally should have fasted
for one hour. A person who is conscious of grave sin is not to receive the Body and Blood of the Lord
without prior sacramental confession except for a grave reason where there is no opportunity for
confession. In this case, the person is to be mindful of the obligation to make an act of perfect contrition,
including the intention of confessing as soon as possible (Code of Canon Law, 916). A frequent reception
of the Sacrament of Penance is encouraged for all.

FOR OUR FELLOW CHRISTIANS
We welcome our fellow Christians to this celebration of the Eucharist as our brothers and sisters. We pray
that our common baptism and the action of the Holy Spirit in this Eucharist will draw us closer to one
another and begin to dispel the sad divisions which separate us. We pray that these will lessen and finally
disappear, in keeping with Christ’s prayer for us “that they may all be one” (John 17:21).

Because Catholics believe that the celebration of the Eucharist is a sign of the reality of the oneness of
faith, life, and worship, members of those churches with whom we are not yet fully united are not
ordinarily admitted to Holy Communion. Eucharistic sharing in exceptional circumstances by other
Christians requires permission according to the directives of the diocesan bishop and the provisions of
canon law (Code of Canon Law, 844 § 4). Members of the Orthodox Churches, the Assyrian Church of
the East, and the Polish National Catholic Church are urged to respect the discipline of their own
Churches. According to Roman Catholic discipline, the Code of Canon Law does not object to the
reception of Communion by Christians of these Churches (Code of Canon Law, 844 § 3).

FOR NON-CHRISTIANS
We also welcome to this celebration those who do not share our faith in Jesus Christ. While we cannot
admit them to Holy Communion, we ask them to offer their prayers for the peace and the unity of the
human family.

FOR THOSE NOT RECEIVING HOLY COMMUNION
All who are not receiving Holy Communion are encouraged to express in their hearts a prayerful desire
for unity with the Lord Jesus and with one another.

© 1996, United States Conference of Catholic Bishops
Used with permission. All rights reserved. No portion of this text may be reproduced by any means withour permission in
writing from the copyright owner.
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POST-COMMUNION ANTIPHON for Ordinary Time after Pentecost Salve Regina, cleventh century

for Advent through February 2 Alma redempotoris mater Hymnal 214
for February 3 through Holy Week Ave regina caelorum Hymnal 230
for the Easter season Regina caeli Hymnal 506
' Choir: Assembly:
A a S a . -
A LI A 1 A A, A J
A 1 1 h
S .
Alve Re-gi-na, * ma-ter mi-se-ri-cérdi- =, Vi-ta, dul-
"
5 . & " .
a a ! a.
—ah &
2’ a ! a l!.
A,
cé- do, et spes nostra, salve.  Ad te clamamus, éxsu-
oo . n
T " a " . a " n " |
T 1 n a A
| g .

les. ti-li- 1 Heva. Ad te suspi-ramus, geméntes et flen-

N . . B a . a7
h. ] s A a | T
: L I I
1 1 [ 1
tes in hac lacrima-rum valle. E-ia ergo, Advo-ca-ta
- . .
. A~ . A T a a. ,
: a g —— i
& 1 1
nostra, illos tu- os mi-se-ri-cordes o-cu-los ad nos con-
n
L] - e a I 2 " I
a a a a T
F. 1 1 .
| m. |
vér-te. Et Je-sum, be-ne-dictum fructum ventris tu- i,
a
. . e, ,
;. . M a A \
n. Ry A" AA
] el n.
no-bis post hoc exsi- li- um osténde. O cle- mens:
n
vt ann
" A a. n. .
' 1 : 1 A
' a rl .
O  pi- a: O dulecis  Virgo Ma-r1- a.

Hail, holy Queen, Mother of Mercy, our life, our sweetness, and our hope! To thee do we cry, poor
banished children of Eve; to thee do we send up our sighs, mourning and weeping in this valley of

tears. Turn then,

most gracious advocate, thine eyes of mercy toward us, and after this our exile,

show unto us the blessed fruit of thy womb, Jesus. O clement, O loving, O sweet virgin Mary!
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PRAYER after COMMUNION

CONCLUDING RITE

FINAL BLESSING
' Priest: Assembly:
"] .
a a A a. . A +*
A_/  Omi-nus vo-biscum. r. Et cum spi-ri-tu tu- o.
' Priest:
v ] = 1]
a 5. A ~ ——a—

v. Bene-di-cat vos omni-po-tens De- us, Pa-ter, et Fi-li- us,

Assembly:

.
a

et Spi-ri-tus Sanctus. R. Amen.

The Lord be with you. And with your spirit.

May almighty God bless you, the Father, and the Son, and the Holy Spirit. Amen.

DISMISSAL
' Priest or Deacon: Assembly:
I ] 2
L/ a = e :I'l‘e _ aa o~
I ::—F'J""‘I ’ et |'J""‘I- 3 flar
1 1
- te, missa est.r.De- o gra-ti- as.

Go forth, the Mass is ended. Thanks be to God.

Please remain in place until the conclusion of the recessional.
Following the recessional, please observe a reverential silence.

Please return this booklet to the baskets at the entrances.

These booklets may be purchased for $2 each through the parish office.



MUSIC APPENDIX

Mass VIII, de Angelis — For the Christmas and Easter seasons

KYRIE Mass VIII, de Angelis, fifteenth-sixteenth century
Choir first time, Assembly second time: Choir first time, Assembly second time:
I
A B HD il 1
D e S a
x &
K P
AN_ Y-ri- e e- 1é- i-son. ijj. Christe
Choir. [
| a %. am m
. L ] l | 1 ! ’ . | . . I
* 0T, ! Ay
T T v“ |'. A A -" T T v‘. |
e- 1é- i-son.iij. Ky-ri- e e-
Assembly: a . m |
A e 'Q.;. et o . o ||
L ' . S e
T . f%l T el
lé- i-son. ij. Ky-r1- e 7 e- lé- i-son.
Lord, have mercy. Christ, have mercy. Lord, have mercy.
SANCTUS Mass VIII, de Angelis, eleventh-twelfth century

' Choir: | Assembly:

| | 1
VI ] ' ' =’ L1 5 fy o° 1
Aaﬂ.ll S ﬂ : CR IF. 1N |
S e
An- ctus, * Sanctus, San- ctus Do- mi-nus
:—l' 1—1' H
. =

] .
l | e r'—'

-+
*»

De- us Sa- ba- oth. Ple-ni sunt cae- li et

G . '|°|"'—=—1.e =

»
.'.

[

I

ter- ra glé-ri- a tu- a. Ho-sanna in excél- S1s.
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. — l:—l—l'——1

Bene-di- ctus qui ve- nit in nomi-ne Do-mi-ni.

A . |
] N ' =D|1
T. Ay a 4+, p.:

| hf-. 4

Ho-san- na In excél- S1S.

Holy, holy, holy Lord, God of hosts. Heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest.

AGNUS DEI Mass VIII, de Angelis, fifteenth century

\?I : Choir: — I Assembly: _ H
v rl a

- gnus De- i, " qui tol-lis pecca-ta mun-di: mi-se-

S

Choir: . Assembly:
i
Ny m——= . o ' N s
5 ol 4 e {
ré-re  no- bis. Agnus De- 1, *qui tol- lis pecca-ta

| Choir: | Assembly:
I

S

L 4]

R —
CIOPNETH T N BT

mun-di: mi-se-ré- re no- bis. Agnus De- 1, ¥ qui tol-lis

TR B

L 4]

— ", —
] A NPT P B Cnl

pecca-ta mun-di: dona no- bis pa- cem.

Lamb of God, you take away the sins of the world, have mercy on us.
Lamb of God, you take away the sins of the world, have mercy on us.
Lamb of God, you take away the sins of the world, grant us peace.



Missa Jubilate Deo
A composite Mass of the simpler chant melodies,

recommended by the Church as the minimum, basic chant repertoire for each parish.
For Advent and Lent

KYRIE Mass XVI, eleventh-thirteenth centuries
Choir first time, Assembly second time: Choir first time, Assembly second time: Choir:
A a
m . L] — & a. a —— & _a. ]
a = a R aA—R A
I( Y-ri- e * e-lé- i-son. iij. Christe e-lé- i-son. iij. Ky-
' Assembly:
] (L — A A, an : s N
s n . n e,
T "'

ri- e e-lé- i-son. ij. K¥-ri- e * e-1é- i-son.

Lord, have mercy. Christ, have mercy. Lord, have mercy.

SANCTUS Mass XVIII, thirteenth century

|
S |
Anctus, * Sanctus, Sanctus Démi-nus De- us Sa-

ba- oth. Plé-ni sunt cee-li et terra glo-ri- a tu-a. Ho-sanna

.if—' s

Ho-sanna in excél-sis.

Holy, holy, holy Lord, God of hosts. Heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.
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AGNUS DEI Mass XVIII, twelfth century

' Choir: | Assembly: I

'llﬂ_"l.'_'_fl'.l"ll'_i

! !
A - gnus De- 1, * qui tollis pecca- ta mundi: mi- se-

' Choir: | Assembly: |
. |

Tlril.llﬁ',_._’l..l..il

ré-re no-bis. Agnus De- 1, * qui tollis pecca-ta mundi:

: Choir: I Assembly:
a .
2 P 2 |
A T n. A A - B a
. f'- | ) . " i
mi- se-ré-re no- bis. Agnus De- 1, * qui tollis pecca- ta
- | a
(e AT T & m a.
I T

mundi: dona no-bis pa-cem.

Lamb of God, you take away the sins of the world, have mercy on us.
Lamb of God, you take away the sins of the world, have mercy on us.
Lamb of God, you take away the sins of the world, grant us peace.
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Please return this booklet to the baskets at the entrances.
You may purchase these booklets for $2 each through the parish office.

ST. VERONICA CATHOLIC CHURCH
3460 Centreville Road
Chantilly, VA 20151
WWW.stveronica.net

703-773-2000
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